
     

1 Npnu
unphn
and-we-are-facing-about

lonu
unol
and-we-are-ascending

Krd
drk
way-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

guo
oug
Og

Klm
mlk
king-of

. Then we turned, and
went up the way to Bashan:
and Og the king of Bashan
came out against us, he and
all his people, to battle at
Edrei.

1

Nwbe
ebshn
the-Bashan

unharql
lqrathnu
to-meet-us

aue
eua
he

lku
ukl
and-all-of

umo
omu
people-of-him

emxlml
lmlchme
for-battle

iorda
adroi
Edrei

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

la
al
must-not-be

arih
thira
you-are-fearing

uha
athu
him

ik
ki
that

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ihhn
nththi
I-give

uha
athu
him

hau
uath
and »

And the LORD said unto
me, Fear him not: for I will
deliver him, and all his
people, and his land, into
thy hand; and thou shalt do
unto him as thou didst unto
Sihon king of the Amorites,
which dwelt at Heshbon.

2

lk
kl
all-of

umo
omu
people-of-him

hau
uath
and »

uyra
artzu
land-of-him

hiwou
uoshith
and-you-do

ul
lu
to-him

rwak
kashr
as-which

hiwo
oshith
you-did

Nxisl
lsichn
to-Sihon

Klm
mlk
king-of

irmae
eamri
the-Amorite

rwa
ashr
who

bwui
iushb
dwelling

Nubwxb
bchshbun
in-Heshbon

3 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

undib
bidnu
in-hand-of-us

Mg
gm
moreover

ha
ath
»

guo
oug
Og

Klm
mlk
king-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

So the LORD our God
delivered into our hands Og
also, the king of Bashan,
and all his people: and we
smote him until none was
left to him remaining.

3

umo
omu
people-of-him

ueknu
unkeu
and-we-are-smiting-him

do
od
until

ihlb
blthi
barring

riawe
eshair
to-let-remain

ul
lu
to-him

dirw
shrid
survivor

4 dklnu
unlkd
and-we-are-seizing

ha
ath
»

lk
kl
all-of

uiro
oriu
cities-of-him

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

al
la
not

ehie
eithe
she-was

eirq
qrie
town

rwa
ashr
which

al
la
not

unxql
lqchnu
we-took

And we took all his cities
at that time, there was not a
city which we took not from
them, threescore cities, all
the region of Argob, the
kingdom of Og in Bashan.

4

Mham
mathm
from-them

Miww
shshim
sixty

rio
oir
city

lk
kl
all-of

lbx
chbl
district-of

bgra
argb
Argob

hklmm
mmlkth
kingdom-of

guo
oug
Og

Nwbb
bbshn
in-Bashan

5 lk
kl
all-of

ela
ale
these

Miro
orim
cities

huryb
btzruth
ones-being-defended

emux
chume
wall

eebg
gbee
lofty

Mihld
dlthim
doors

xirbu
ubrich
and-bar

dbl
lbd
aside

irom
mori
from-cities-of

izrpe
ephrzi
the-village

All these cities [were]
fenced with high walls,
gates, and bars; beside
unwalled towns a great
many.

5

ebre
erbe
to-be-many

dam
mad
very

6 Mrxnu
unchrm
and-we-are-dooming

Mhua
authm
them

rwak
kashr
as-which

uniwo
oshinu
we-did

Nxisl
lsichn
to-Sihon

Klm
mlk
king-of

Nubwx
chshbun
Heshbon

Mrxe
echrm
to-doom

lk
kl
every-of

rio
oir
city

And we utterly destroyed
them, as we did unto Sihon
king of Heshbon, utterly
destroying the men, women,
and children, of every city.

6

Mhm
mthm
adult-males

Miwne
enshim
the-women

Pteu
uetph
and-the-tot

7 lku
ukl
and-all-of

emebe
ebeme
the-beast

llwu
ushll
and-loot-of

Miroe
eorim
the-cities

unuzb
bzunu
we-plundered

unl
lnu
for-us

But all the cattle, and the
spoil of the cities, we took
for a prey to ourselves.

7

8 xqnu
unqch
and-we-are-taking

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

dim
mid
from-hand-of

inw
shni
two-of

iklm
mlki
kings-of

irmae
eamri
the-Amorite

rwa
ashr
who

rbob
bobr
across

And we took at that time
out of the hand of the two
kings of the Amorites the
land that [was] on this side
Jordan, from the river of
Arnon unto mount Hermon;

8

Ndrie
eirdn
the-Jordan

lxnm
mnchl
from-watercourse-of

Nnra
arnn
Arnon

do
od
unto

re
er
mountain-of

Numrx
chrmun
Hermon

9 Mindiy
tzidnim
Sidonians

uarqi
iqrau
they-are-calling

Numrxl
lchrmun
to-Hermon

Nirw
shrin
Sirion

irmaeu
ueamri
and-the-Amorite

uarqi
iqrau
they-are-calling

ul
lu
to-him

rinw
shnir
Shenir

([Which] Hermon the
Sidonians call Sirion; and
the Amorites call i t Shenir;)

9

10 lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

rwime
emishr
the-level

lku
ukl
and-all-of

dolge
eglod
the-Gilead

lku
ukl
and-all-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

do
od
unto

ekls
slke
Salecah

iordau
uadroi
and-Edrei

iro
ori
cities-of

All the cities of the plain,
and all Gilead, and all
Bashan, unto Salchah and
Edrei, cities of the kingdom

10
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of Og in Bashan.hklmm
mmlkth
kingdom-of

guo
oug
Og

Nwbb
bbshn
in-Bashan

11 ik
ki
that

qr
rq
but

guo
oug
Og

Klm
mlk
king-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

rawn
nshar
he-remained

rhim
mithr
from-rest-of

Miapre
erphaim
the-Rephaim

ene
ene
behold !

uwro
orshu
divan-of-him

wro
orsh
divan-of

For only Og king of
Bashan remained of the
remnant of giants; behold,
his bedstead [was] a
bedstead of iron; [is] i t not
in Rabbath of the children
of Ammon? nine cubits
[was] the length thereof,
and four cubits the breadth
of it, after the cubit of a
man.

11

lzrb
brzl
iron

ele
ele
not ?

aue
eua
(s)he

hbrb
brbth
in-Rabbah-of

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

owh
thsho
nine

huma
amuth
cubits

ekra
arke
length-of-her

obrau
uarbo
and-four

huma
amuth
cubits

ebxr
rchbe
width-of-her

hmab
bamth
in-cubit-of

wia
aish
man

12 hau
uath
and »

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

unwri
irshnu
we-took-over

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

rorom
moror
from-Aroer

rwa
ashr
which

lo
ol
on

lxn
nchl
watercourse-of

Nnra
arnn
Arnon

. And this land, [which]
we possessed at that time,
from Aroer, which [is] by the
river Arnon, and half mount
Gilead, and the cities
thereof, gave I unto the
Reubenites and to the
Gadites.

12

iyxu
uchtzi
and-half-of

re
er
mountain-of

dolge
eglod
the-Gilead

uirou
uoriu
and-cities-of-him

ihhn
nththi
I-gave

inbuarl
lraubni
to-Reubenite

idglu
ulgdi
and-to-Gadite

13 rhiu
uithr
and-rest-of

dolge
eglod
the-Gilead

lku
ukl
and-all-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

hklmm
mmlkth
kingdom-of

guo
oug
Og

ihhn
nththi
I-gave

iyxl
lchtzi
to-half-of

tbw
shbt
tribe-of

ewnme
emnshe
the-Manasseh

And the rest of Gilead,
and all Bashan, [being] the
kingdom of Og, gave I unto
the half tribe of Manasseh;
all the region of Argob, with
all Bashan, which was
called the land of giants.

13

lk
kl
all-of

lbx
chbl
district-of

bgrae
eargb
the-Argob

lkl
lkl
to-all-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

auee
eeua
the-that

arqi
iqra
he-is-called

Yra
artz
land-of

Miapr
rphaim
Rephaim

14 riai
iair
Jair

Nb
bn
son-of

ewnm
mnshe
Manasseh

xql
lqch
he-took

ha
ath
»

lk
kl
all-of

lbx
chbl
district-of

bgra
argb
Argob

do
od
unto

lubg
gbul
boundary-of

iruwge
egshuri
the-Geshurite

Jair the son of Manasseh
took all the country of Argob
unto the coasts of Geshuri
and Maachathi; and called
them after his own name,
Bashanhavothjair, unto this
day.

14

ihkomeu
uemokthi
and-the-Maachathite

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Mha
athm
them

lo
ol
on

umw
shmu
name-of-him

ha
ath
»

Nwbe
ebshn
the-Bashan

hux
chuth
Havvoth

riai
iair
Jair

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

15 rikmlu
ulmkir
and-to-Machir

ihhn
nththi
I-gave

ha
ath
»

dolge
eglod
the-Gilead

And I gave Gilead unto
Machir.
15

16 inbuarlu
ulraubni
and-to-Reubenite

idglu
ulgdi
and-to-Gadite

ihhn
nththi
I-gave

Nm
mn
from

dolge
eglod
the-Gilead

dou
uod
and-unto

lxn
nchl
watercourse-of

Nnra
arnn
Arnon

Kuh
thuk
midst-of

And unto the Reubenites
and unto the Gadites I gave
from Gilead even unto the
river Arnon half the valley,
and the border even unto
the river Jabbok, [which is]
the border of the children of
Ammon;

16

lxne
enchl
the-watercourse

lbgu
ugbl
and-boundary

dou
uod
and-unto

qbi
ibq
Jabbok

lxne
enchl
the-watercourse

lubg
gbul
boundary-of

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

17 ebroeu
ueorbe
and-the-Arabah

Ndrieu
ueirdn
and-the-Jordan

lbgu
ugbl
and-boundary

hrnkm
mknrth
from-Chinnereth

dou
uod
and-unto

Mi
im
sea-of

ebroe
eorbe
the-Arabah

Mi
im
Sea-of

The plain also, and
Jordan, and the coast
[thereof], from Chinnereth
even unto the sea of the
plain, [even] the salt sea,
under Ashdothpisgah
eastward.

17

xlme
emlch
the-Salt

hxh
thchth
below

hdwa
ashdth
slopes-of

egspe
ephsge
the-Pisgah

exrzm
mzrche
toward-sunrise

18 uyau
uatzu
and-I-am-instructing

Mkha
athkm
you

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Nhn
nthn
he-gives

Mkl
lkm
to-you

ha
ath
»

And I commanded you at
that time, saying, The
LORD your God hath given
you this land to possess it:
ye shall pass over armed
before your brethren the
children of Israel, all [that
are] meet for the war.

18

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

Miyulx
chlutzim
ones-being-pulled-off

urboh
thobru
you-shall-cross-over

inpl
lphni
before

Mkixa
achikm
brothers-of-you

inb
bni
sons-of
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larwi
ishral
Israel

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

lix
chil
valor

19 qr
rq
but

Mkiwn
nshikm
women-of-you

Mkptu
utphkm
and-tot-of-you

Mknqmu
umqnkm
and-cattle-of-you

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

enqm
mqne
cattle

br
rb
much

Mkl
lkm
to-you

ubwi
ishbu
they-shall-dwell

But your wives, and your
little ones, and your cattle,
([for] I know that ye have
much cattle,) shall abide in
your cities which I have
given you;

19

Mkirob
borikm
in-cities-of-you

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-gave

Mkl
lkm
to-you

20 do
od
until

rwa
ashr
which

xini
inich
he-shall-give-rest

euei
ieue
Yahweh

Mkixal
lachikm
to-brothers-of-you

Mkk
kkm
as-you

uwriu
uirshu
and-they-shall-tenant

Mg
gm
moreover

Me
em
they

ha
ath
»

Until the LORD have
given rest unto your
brethren, as well as unto
you, and [until] they also
possess the land which the
LORD your God hath given
them beyond Jordan: and
[then] shall ye return every
man unto his possession,
which I have given you.

20

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Mel
lem
to-them

rbob
bobr
across

Ndrie
eirdn
the-Jordan

Mhbwu
ushbthm
and-you-return

wia
aish
each

uhwril
lirshthu
to-tenancy-of-him

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-gave

Mkl
lkm
to-you

21 hau
uath
and »

ouwuei
ieushuo
Joshua

ihiuy
tzuithi
I-instructed

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

rmal
lamr
to-say

Kinio
oinik
eyes-of-you

hare
erath
the-ones-seeing

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

. And I commanded
Joshua at that time, saying,
Thine eyes have seen all
that the LORD your God
hath done unto these two
kings: so shall the LORD do
unto all the kingdoms
whither thou passest.

21

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

inwl
lshni
to-two-of

Miklme
emlkim
the-kings

elae
eale
the-these

Nk
kn
so

ewoi
ioshe
he-shall-do

euei
ieue
Yahweh

lkl
lkl
to-all-of

huklmme
emmlkuth
the-kingdoms

rwa
ashr
which

eha
athe
you

rbo
obr
passing

emw
shme
toward-there

22 al
la
not

Muarih
thiraum
you-shall-fear-them

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

aue
eua
he

Mxlne
enlchm
the-one-fighting

Mkl
lkm
for-you

Ye shall not fear them:
for the LORD your God he
shall fight for you.

22

23 Nnxhau
uathchnn
and-I-am-supplicating

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

rmal
lamr
to-say

And I besought the LORD
at that time, saying,
23

24 inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

eha
athe
you

hulxe
echluth
you-started

huarel
lerauth
to-show

ha
ath
»

Kdbo
obdk
servant-of-you

ha
ath
»

Kldg
gdlk
greatness-of-you

hau
uath
and »

O Lord GOD, thou hast
begun to shew thy servant
thy greatness, and thy
mighty hand: for what God
[is there] in heaven or in
earth, that can do according
to thy works, and according
to thy might?

24

Kdi
idk
hand-of-you

eqzxe
echzqe
the-steadfast

rwa
ashr
which

im
mi
any ?

la
al
El

Mimwb
bshmim
in-heavens

Yrabu
ubartz
and-in-earth

rwa
ashr
who

ewoi
ioshe
he-is-doing

Kiwomk
kmoshik
as-deeds-of-you

Khrubgku
ukgburthk
and-as-mastery-of-you

25 erboa
aobre
I-shall-cross-over

an
na
please !

earau
uarae
and-I-shall-see

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

ebute
etube
the-good

rwa
ashr
which

rbob
bobr
across

Ndrie
eirdn
the-Jordan

ree
eer
the-mountain

I pray thee, let me go
over, and see the good land
that [is] beyond Jordan, that
goodly mountain, and
Lebanon.

25

bute
etub
the-good

eze
eze
the-this

Nunbleu
uelbnun
and-the-Lebanon

26 rbohiu
uithobr
and-he-is-being-enraged

euei
ieue
Yahweh

ib
bi
in-me

Mknoml
lmonkm
on-account-of-you

alu
ula
and-not

omw
shmo
he-listened

ila
ali
to-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

But the LORD was wroth
with me for your sakes, and
would not hear me: and the
LORD said unto me, Let i t
suffice thee; speak no more
unto me of this matter.

26

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

br
rb
much

Kl
lk
to-you

la
al
must-not-be

Psuh
thusph
you-are-proceeding

rbd
dbr
to-speak

ila
ali
to-me

duo
oud
further

rbdb
bdbr
in-matter

eze
eze
the-this
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27 elo
ole
ascend !

war
rash
summit-of

egspe
ephsge
the-Pisgah

awu
usha
and-lift !

Kinio
oinik
eyes-of-you

emi
ime
toward-west

enpyu
utzphne
and-toward-north

enmihu
uthimne
and-toward-south

Get thee up into the top
of Pisgah, and lift up thine
eyes westward, and
northward, and southward,
and eastward, and behold
[it] with thine eyes: for thou
shalt not go over this
Jordan.

27

exrzmu
umzrche
and-toward-east

earu
urae
and-see !

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ik
ki
that

al
la
not

rboh
thobr
you-shall-cross

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

eze
eze
the-this

28 uyu
utzu
and-instruct !

ha
ath
»

owuei
ieusho
Joshua

ueqzxu
uchzqeu
and-encourage-him !

ueymau
uamtzeu
and-make-resolute-him !

ik
ki
that

aue
eua
he

rboi
iobr
he-shall-cross

inpl
lphni
before

But charge Joshua, and
encourage him, and
strengthen him: for he shall
go over before this people,
and he shall cause them to
inherit the land which thou
shalt see.

28

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

aueu
ueua
and-he

lixni
inchil
he-shall-allot

Mhua
authm
them

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

earh
thrae
you-shall-see

29 bwnu
unshb
and-we-are-dwelling

aigb
bgia
in-ravine

lum
mul
opposite

hib
bith
Beth

ruop
phour
Peor

So we abode in the
valley over against
Bethpeor.

29
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